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Abstract
Audience awareness of Chinese translation literature is an important part of Chinese literature
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output. The audience of translation literature is the target object in communication activities and
the ultimate achiever of communication effects. Therefore, the current foreign translation of Chi-
nese literature must have audience awareness and understand the features of the translation li-
terature audience in order to choose the suitable translation and output strategy. However, paying
attention to audience awareness does not mean blindly accommodating and avoiding differences,
but should be based on the purpose of seeking common ground while reserving differences and
promoting more Chinese literary works that embody common human emotions to the world.
Based on the theoretical support of medio-translatology, this article summarizes and analyzes the
characteristics of the audience from the current Translation literature output practice and offers
reasonable translation and output advice in order to provide reference for current foreign trans-
lation work.

Keywords

Chinese Translation Literature, Medio-Translatology, Audience Awareness,
Translation and Output Strategy

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

IEAER, SO0 b SO [ PR AR 2 2 T TARRORTE, IR SR TH B I K% i) )2 1 bk 1B A
FEBEAN R SCAC SR A B LAY, o [ SO AR OB AN TR 22 3 5Kt £ o [ SO K 17 T
T ERE S, ARMERAEZANSORESRH (PECE) 2R 1981 4FR 30 “REBMR” [1]. BR T
hEE TSRS, A DL RS SORARER BRI 22 B2 SR 5 T vh [ 29 A4 A i B S T A
Z . SRIMTIZ LR E /N G S S BRI e 2 55 67 T M LS 30, ek (i
Y LK “RERENAS T AR E AN 2 AR S PP T R BR AR [2] . 784S RIS, hIE
UACCAE ML SRR AR RS LT — BN EE. NSRRI E, hE AR 2%
FHITIEAE, BIEAE S 85 X DUE S AR [3] e X — BSR4 F0 T8 A AR SR BE T
G, A 2012 4ET740, o [ 50T 302 A F 0 0 IR SRR 000 H B4R it 10 15[4]. AR
KR LEAETRRANRITF[2] [5] [6], A IUERTI[7] [8] [9], IEA —LeP 2B AR A 7 i B 3
IR SCEE[10] [11] [12] [13], (HIXLEHTFERHEE P AE R AL SEII R SRS AT 7T . BRI WETT . B B At
A BFEATHEEE, S50, RDEEE BN A LR P [E SO A THRIRAT K8
S “GEHE” BISERURAT AT RO IR IR B4R 0 2 (ER R R AN 1 [ R A
S o ] S A RS GO ? XS R A AR RORR Y AT AR XA R T E SR 7 BT [14)
B ChESCE GEMERT AURIRK P E SR ST AR, SRS,
s ERtd’ 7, BIENIRS 0 B SRR TR AN BT AR R IR ), A9 3 B A R AR
FIANFR 5852, T, B 2 ARA AN FE ORI R R, T E SO AN Rz BA AR [t
LA ATIICRIAN R AL, ASCCAREA OB S, IWRARE A AR B Mo, TRE0HTIN
Hh B SCAL JEE SZ AR B RS 1, JRAE 2 AR S b SR B I SN, DA 2 TR S A A L
LUK 5
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2. BNMESFENMZAX

BN, BRI O AR P AR S 5 S 2 AR e 4, T2 T R AN RS 5 1L
J7 SRR S R A I AN ER AR o BT PR R L A% A 1R A A ST v [ S AR RN SRR TE B (1R B R R
%, FHrerERgma[15]. B T S Be s SO E R & — HERAS, =2 RMEN S, By RG TR 1
52 AR OSC R RE S L SRS B II[16]. A R B 1 SR T SRR R S IE IR B B
ML R AL 527 o« BiF R AL R “5W” SRR R I AR AR, i
(Who). #i4t4 (Says What). @it 4 43 (In Which Channel). %}ifE(To Whom). B34t 4 2 5 (With What
Effect), A F 78 5 1 5 AU S I8 IA (13252 % (To Whom)i, 5t A2 52 A 43 HT (Harold Lasswell, 1948:
216), TN FH B SCERA RGBT SZART [17]. B2 AR TRIE AL AR B AR B S AL E R &
ACBE, A S AR AE S IR A A A R S AR . RS2 A B RE TS TE S B R ) G A
TR L SRR AT N RO R A SR 1) B A 18]

3. A&
31 FAEZAXBIRNLR

(FEEEY T S2ARIE SR T “R” B SCN:  “4RE RO 5 B R, A i Ak
2. Rk EL sl FRRESET [19]. BEAE AL, B, LERMSERENBORKIA W RE, 2R &
(78 FEMURFE B AR B AT A o AR GER R AR S BB AT, RAE T8 B R AR, 2 AAL. 2rH A
ACHIRENR, SZRIG MfEhl. JRT, SLITEERESR I, ARSEPs LR BB, 32 MR R A0
TR L. T “EFEEL” RGN, AR AT 52 N, RS2 A B A RESITE .
BE G, SCHHIE TE 228 KSR 1 52 A AL, IO TE SR 38 A% 3 8 1 SCABEAT B3 i AN B B i 7™
AR, SR TR AAEMRISI  ES R, S5 ERTIE, BEEATFCRIERAN, EEITEIREI R AR AR R AL 1 5]
B, ARGl A PR BB 5 T BAT € M B VEA B k. R R DAL 9 AR
WA R, AR AR RIR T8 B S A, mEPELIES . B&. BREZ MR
NRRZEES . S TR R, R AT IR R HI A AR £l BORTTHIFITE L,
BN ZRACH ORIV R S IBEINRARS S ERRIORENE . SN PN A A A R 2 A% 3k 28U
R T AU B BB BURMA « FEdi e (ke iiie) e 7 temr: 20t 8 BT
fImie, W2 AT, EREENGREIN. £ ESCsh R, 35 s B N E I M, A
RIS IR MR AT e AR ISR, RN ER . TRZARTEFEIZAT 4 e HERTIZ,
SEAERRT A H T B E AT

TS B AR RS F B SCEE MBI B2 AR RIFI S AR IR ZOR BATC R H 1K, T8> B 852 A
RIHIER, JF B E AR SORAE B ARIE 5 8P A T8 Z AR PE AR 51 /7, AT 51 32 Ak 1A 2R A o [
SCAR[20]. ESE TS — T, AN AR AN R BN — BRI, PRORAIIEEZE S, Nz R — o)
WA TR SO TR S 175, A0 TIRTE S I 1A S M FLIE 3 3
3.2. RENFRIFZARRIHHE

FEA ST Z AR A QR R SERIR[16]H6 7 S M ADE MY, E ERILLE W 7 1H
RN T, P AR SO DB, S Ah R L AR D LI 5
i FL 4 52 A AR K7 3o FINEL S [181E W FE Hh [ SCA2 8 S IR D8 AR RIS, G5 T op [ S A 32 AR
FIUAMRE R B %G, AT — A INREHE, BA b MR AR R . 208 f e A4k,
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il P E PR TR L, TR, W TEsE A B, B, 55
L EAWENE. Bk, T ESCEFN AR S 6 2 BATER, ZHkE 7e “AERIR
T BT LA TR B H R ERA A A SRS B RE, B S AN E 2 R — . 3T
LM, TERRITIR” [21]. RIR[22]4 X SN RE 52 A7 L RS2 ARl A 52 Ak, F &5 1 XAk
BRI =E RN, T, AT B IERANA R IREESR T A . R, S2AR R X A B I 3l 4
S ANVEA 5 TR I 02 5 S T SR AR R AT P A 7 o 3K = ANRRAIEE SC T AN TR RO B SO R BT 52,
A5 52 AR B A SN SE AR R SCAL T A AR B ALK R AR AR SR B B, v [ R 4 S 2 A
PMRONTERALRR G2 T, FIBR[23]E S T SRR “CRARME” a2k o P DL SR
TAEARZJ A R DI EEE ", X RARGA AN T ST A AT IR, DRI AT 35 N % B
HRL “RZARE R, RRBTIV AN 1 [24]36 B B RS SCAERR IR /L, — A E 7 BUMEATRE
FACHIRRE, 55—t e 2 BRSSO A R BRI N . JE2401 17 RS N2 H B BIZH
BEARAT AR, AERET (R AT R A B S AR T LS, I A R T g R 1
MURF A BB 05 3, XA R AR N B AR AL AR T S22 A B A AT ), IR IR SO AR AR 10 22 A i
AR U TE P

4. BZARBERRIFERERGISTH
41 BEARIROEM: FEIROERH

WP G CREASH, SNE ARSI SCE R, R AR, BRARE A RBRSE RN
SRUE ) BSOS R ) S IR AT & SR [R5 Lo i 7 [25] 0 — 2825238 B R0R, RIS, I SCe
WA T A L S BOR A 2 R TR R SRR D 32 B 5GHE  [26]. BUEEFK R I ARG R
AR EEERAT . AR BEETSCh R L R TR ERE, fATER R T R E AR
2 [27]0 DRIERATTI i 5 AN B SCoA IR Ak i, 5 R8BI P [ SCA R M 32 AR “ Tl k™, Rk
JSEAE 5 F A (R SC AR P (R B 25 R 1 52 AR B “ IR IRIG I o AR A il AS B IR AT 252 1k o SR “ AR
RS BRI St Bl D [ S R M AN AT S D SRR I R RS, %5 T
AR AT PG 5 52 AR SIARE o TS A2 52 AR A5 T DL I SR FH 32 AR AR I R IA T A B 0k — 547 0o B Bl
PRI RURE, AT I Y 5 S0 D S ) 2 AR i NI AR T S BB IR R SO B AR A A
et 7 HAR S AESETE T IR AR, AR SR P B U 8 OO T P4 U7 15 I B B %A B TS IR AR, T LA
(LR RE) NRERI 2 £30%, RIEF MR+ E S, A g dE 5, BLIISE
EARTFEEAT & TR M G, Fraisk « HEIERBITE 75 (RIEE) BW3CE, fhiE 7S
G R, LA 2307 RS PERE ST, E HAAN R AR S ik AN ABGE S /R s i (a4 ) [28].
KRR T S E AR P AT S TS W LA e S N A ot R R L SR SE R B AT, LRk L
H I BRSPS S [ I “ESI—IR” B EREF AT S, BIERTE 17 RERZARMEZZ 5N . H
LT WA 5 S A5 WL PR 1 2 AT T RER R A 1

(B IEFAT G PG 7 O B PR A I A RS — BRI AU U5 3 S AR R, X2 S BUE Lk
EARLRFEAAMEA, T RE T3, DRIHAE B 0 I M€ 75 22 e 6 77 0o B PO 5 A - SCARpR) P16
RRFEA Re A A5 [ 3L Ot 57 ST (R TR I SR B A R £

42. BEXRRANFNRE: EEXAEMEINEES

I T2 N P2 ST A i AR RARTE” A IR BB, RIS ARBEAR AN L R S0 TRk N A2,
2% FE B KA. BEE TR A R, S B B R AR DA o ET R IS B8 SO/l
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R UK SR A e S ) TR AR B s . SRR AN SN, TG RALRSE . K L)KIE
T WS B IR 5 R i B2 . E 48 SR I SO PO DA R TE AR A H I R, A
SEPL R E A R O 2 — [29]. DA “4REEHR” . R L Gravity Tales ZAMRE
(2 152 13 10N 3t g v 8] SCA PR A% P AR AEE T ST I B Lo K 28 Rl 5 T AR 0 1 A v [ g —
TEZFMER, NIFFGR M T —2 50, s s RE. SHEMER, MILE k5| )
WA SCAE i BRCA R 288 SC 2R R IR 8, b i B T B K Bl B A FRERAE (A=t ERAEY (Three
Lives, Three Worlds). 7EIXEERIE L, 5510 DAEE KRR H X TR WA, BT WS ER
R, A B R R 2 R R S SR AIE . X AT SR EEIS 5 AR IR IE T L
GURARUSCAREN 7, B 2 A AL AN TR AL BN 3, AATTRT DO B SRV s 6UE . B
28305 F IR IR R R AT, BRI B T DU DB B AR B A 4, 1T 153t mT DA 35 0 A+F 9 () 52,
TR AR HIT 2 T R A o 1 Pty b ) R G D1 A 1) D3 B PR R AE VAR AR e b, ® 5
FE 2 () [ 52 B R T 7E & E AR A 53 . fERE S E R BRI RE T, KA
PRGN S A% S Sk Rk, SRRIRESCAAE 3R (1 54T

4.3. BEZXBRBOSENFN: (ERSEMEBREANEIE

“RISCAR” TR FL 0 5 A A R (Gérard Genette) T 20 42 70 4EARIR I IS, J < FHILEAE
fef SRR G, A B bR A SRR I BT DRI TR S 2 I (i
SCASRBUMTEE” [30], £ BBARAR, BISCAA T H 2 MRDUTR . BUIRIL, i 44 3 )
HEE, AR S0 SO T LG ) 76 3 B AT B 3 SO — R S IUAE R — P DU . e
BHTGH IS A B, SO AR RGN AR R YRR AR | bR Al
FRELL BIFEL GRABUEDT. ETL B, REE. B R, U], — MR
HEBH32E BT SR A TR SE RO A, S TR0 T BSOR MR o R 22 B RAE R AT R IR
AT IR R T 2 A OISO A Sems, o RIS BRI T G AR XA E B
AR R SO I G B 2R o T AR TR S BT K [ B R 6, 3 LA
R E AR, S KA DR BN TR (T R T, #0TET ASZARRG S0
Ko B R R AR 0 S RS, SRR SR TR M (2, MATIOSGIEE 7 7 552 k2R 5 M 7
BORABA IR IR

SUAE STRURIEA T 1O (A A b B e b T LT 4R B BEA I IR (ST, bt 3
Iy B SRR 3 4 S AR M R 4 L NI R, SRR i B R RS e
YRR SO HEAT RS VR BV, L LR SR DU AL I R o, A A R ) 2R
12 <F4RRT Bl S
5. &5

FEAERA AR B R EARIA BT, SATBORIE (AN G B P S, ESCA %
I RARAGFF B I o FATTRLZ AR BUH I I S A HAFIK) “ 2707 ST Sy “RARTE” A “3%
PIEett ™, DLRHRRF U RIE 0 “ BUBNE” 5 AT AE 22 A AU BRI R S 2R R IR S
WX AR AT 5 A I R Il SO 3 R R R I BB AT e DR ST 1 AR
I 31 4 52 AR AP G R RS SR, A BN T30, IR SR B T AT S S TR 2 8
MBS . B2, DU E TR GRS NAE R RR B 5 SR S, S R A SN
T E AR R R, RS2 AR B T SCE AN A A B AT, NAZR A REA FRITBUR
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